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POMAHCKHUE A3bIKH
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JANHAMMUKA JIMHI'BOKPEATUBHbBIX TIPOLHECCOB B ITUCKYPCAX
CTAPO®PAHIY3CKOI'O HEPUOJA (HA MATEPHAJIE
HEPEMOHUAJIBHBIX JEATEJIBHOCTHbBIX CUTYALIUN)

B cmamve npogedeno ucciredosanue A3bIKOBLIX CpeOCm8 6epdanu3ayuy 0esmenbHOCHMHbIX
cumyayull YepeMOHUAIbHO20 MUNA ¢ NO3UYULL KOHCMPYUPOBAHUS MOOeTU KAK VHUBEPCANbHOLUL
Kamezopuy,  KOMOpas — 0X6amvléaem  JNEKCUYECKYI0 — CeMAHmuKy,  Clo8000pazosanue,
83auMo0elicmeyen ¢ Kame2opusmu mekcma u Ouckypca. B pamxax oannoili npoonemvt 6 pabome
paccmampugaiomcs  6onpocvl: 1) evloeneHus Npu3HaAKo8 OesameNbHOCMHOU CUmyayuu Kax
OUHAMUYHOU NOTUCUMYAMUBHOU CMPYKMYpbl, 2) 6blAGNIeHUs HaKmopos NOAUCUMYAMUSHOCTU
0esiMeNbHOCMHOU  CUMyayuu ¢ Y4emoM pPAasHblX ACNneKmos, HenoCpeOCMEEeHHO CEA3aHHbIX
CO CNOBOM — 2SpPAMMAMUYECKO20, CEMAHMUYECKO20, Cl08ooOpasosamenvioco. B cmamve
000CHOBbIBACNCSL NONIOJCEHUE O MOM, UMO JUHSBUCIUYECKAs KPeamueHOCHb, COOMHOCUMCS C
A3bIKOBOU HOPMOU KAK KOCHUMUBHOU NPOSPAMMOU Deanu3ayuu ee pPeaibHbIX U NOMEeHYUATbHbIX
803MOJHCHOCMEN 8 OUCKYPCUBHBIX NPAKIMUKAX.

Knwueevie cnosa: ouckypc, IUHSBOKPEAMUBHOCHb, CMAPOOPAHYY3CKULL  Nepuoo,
KOHYenm, 0esimeibHOCMHAsL CUMYAYUSL.
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DYNAMICS OF LINGUOCREATIVE PROCESSES IN DISCOURSES
OF THE OLD FRENCH PERIOD (BASED ON THE MATERIAL
OF CEREMONIAL ACTIVITY SITUATIONS)

The article studies the lingua-creative potential of linguistic means of verbalization
of ceremonial situations from the standpoint of constructing a model of an activity situation as a
universal category that covers lexical semantics, word formation, and interacts with the categories of
text and discourse. Within the framework of this problem, the paper considers the following issues:
1) identifying the features of an activity situation as a dynamic polysituational structure;
2) identifying the factors of polysituational activity situation taking into account various aspects
directly related to the word — grammatical, semantic, word-formation. The article substantiates the
position that linguistic creativity is related to the language norm as a cognitive program for the
implementation of its real and potential capabilities in discursive practices.

Key words: discourse, linguistic creativity, Old French period, concept, activity situation.

BBenenue

B COBpGMCHHOfI JINMHTBUCTUKCEC CYH_ICCTBYIOT paSJ'II/I‘-IHBIe IMOAXOAbI K TOJIKOBAHUIO ITOHSTUS
«JTMHTBUCTHYECKAsA KPeaTUBHOCTHY. H. XOoMCKuil onpenenseTr ee Kak BPOKJACHHYIO CIIOCOOHOCTh
JUYHOCTH K 0OpabOTKE JTMHTBHUCTUYECKOTO OMBITa, B KOTOPOM «... HOPMAJIbHBIC SI3BIKOBBIC
CITOCOOHOCTH PACTPOCTPAHSIIOTCS Ha HEOTPAaHWYCHHYIO OOJACTh: KaXKIbI HOCHUTEIh MOMKET

MPOU3BCCTH U TIOHATH HCOIPAHHUYCHHOC YHCIO SA3BIKOBBIX Bblpa)KeHI/Iﬁ npu HOpMaJIbHOM

95



Kpem3sukoea C. E. [JuHamuKa NMHrBOKPeaTUBHbIX MNPOLECCOB B AUCKypcax cTrapodpaHLy3CKoro
nepuwopga (Ha maTtepuane LepeMoOHUaNbHbIX 4eATEeNbHOCTHbIX CUTYaLWiA)

yHoTpeOJieHNH s3bIKa». ABTOp OTMeYaeT: «3JTa 3aMedarelibHasi CIIOCOOHOCTb, KOTOpas
Ha3bIBACTCSI ~ KPUTUYECKM  3HAYUMBIM  KOMIIOHEHTOM  «KPEaTHBHOCTH»  OOBIIEHHOTO
UCIIOJIb30BAaHUS SI3bIKA ... CYUTAETCA NMPUHLMIHAILHO BaKHOW COCTAaBJISIONICH dYeloBedecKOon
npupoasl» [Xomckuid, 2005: 13-14]. Ilo-pazHOMY OOBSCHSIOTCS W TMPUYUHBI BO3pOCIIEH
HOIYJISIPHOCTH 3TOrO TEPMHMHA B MTOCIEAHUE ACCATUIETHS. BaXXHBIM 3TanioM B pa3BUTUU TEOPUU
JMHTBOKPEAaTUBHOCTU SIBJISIETCSl €€ BBIXOJ Ha HCCIENOBaHUs TekcTra M auckypca. CoriacHo
paszpaboranHoi Mozaenu «CMBICI-TEKCT» ONpeNeNnseTcs KpeaTuBHas (YHKIMS S3bIKa Kak
TpaHcopmaTopa 3aJaHHBIX CMBICIOB B COOTBETCTBYIOIIME UM TEKCThI M 3aJaHHBIX TEKCTOB B
COOTBETCTBYIOIIME UM cCMbICHBl [Menpuyk, 1974:9]. B mnpeaucinoBuMm K KOJUIEKTUBHOMU
MoHOTpaduu «SI3bIK W JUCKYpPChl: Ha HOBBIX pyOeXaX TEOpPHH JIMHI'BOKPEATUBHOCTH
OTMEYaeTCsl, YTO B ONOXy LHUQPPOBBIX TEXHOJIOTUH C YCKOpEeHHEeM mpoiecca oOMeHa
uH(popMalel, pacmupeHueM chepbl MEKINYHOCTHBIX KOHTAKTOB, PAa3BUTHEM HOBBIX (GopM
KOMMYHHMKaTUBHOTO B3aUMOJEHUCTBUS (BUPTYyalbHBIX, OHJAMH), CO3MAIOTCS YCIOBHS K
U3MEHEHUSAM B 3bIKOBOM cucteme. OcoOEHHO BaXHBIM, Ha B3IJIS ABTOPOB KHUTH,
«... IPEACTaBISIOCh HCCleoBaHUE (YHKIMOHAIBLHOTO MMOTEHIHANa CHUCTEMHO-A3BIKOBBIX
TEXHUK U CTpaTeruil JMHTBOKPEATHUBHOCTH, AECUCTBYIOUIMX B OMNPEIECICHHBIX IUCKYPCHUBHBIX
YCIOBUSAX MPHU YYACTHH SKCTPATHMHIBUCTUYECKHUX (akTOpoBy» [3bIKoBa, 2021: 12].

B 1O Xe BpeMs, B TpPaKTOBKE IOHSTHUS JMHIBHUCTUYECKAs KpPEATUBHOCTb, OTMEUYAIOTCS
pa3IUYHbIE AaCHEeKThl, KOTOpble TpeOyloT yTouHeHus. B psme pabor naHHoe SBJICHHE
paccMaTpuBaeTcsi B OMNIMO3UIMM ‘JIMHIBUCTUYECKAs KpPEaTUBHOCTb — fA3BIKOBAas HOpMa B
pa3paboTke MeTas3bIKa MCCIeIOBaHUNH KPEaTUBHOTO MOTEHIIMAJA SA3bIKOBOM CHCTEMBI B Pa3HBIX
JUCKYPCUBHBIX MpPAaKTUKaX, a TaKXKe B M3YYCHHH HUCTOPUYECKOW JIMHAMHUKUA W TEHJCHIIMMA
pa3Butus sa3bika. [3eikoBa, 2021, I'puauna, 2008; 2012, 2013; embankos, 2021; CemeHona,
2023; CokonoBa, 2021, CotnHukoBa 2021]. JIMHIBOKpEaTMBHOCTh KaK KOMMYHUKAaTHBHAas
CTpaTerys rOBOPAIIETO pacCMaTpUBAETCS TAKKE B aCMEeKTe aHPOMOIIEHTPU3MA, YTO 00YCIIOBIIUBAET,
KaKk CYMTacT aBTOp, HENPEACKA3yeMOCTb «TEKCTOBOIO MaTepHaia 3a CYeT MOSIBICHUSA
OTPOMHOTI'0 KOJIMYECTBA HECYIIECTBYIONIMX JIEKCHUECKUX HOMHUHaIMi» [3axapos, 2024: 610].
B komnextuBHON MoHorpadum «JIunrBuctuka kpeatuBa 1 u 2» moxn pemakmmert T. A. I'punuHoi
JIMHI'BOKPEATUBHOCTD IPEICTABIAETCA KaK BHJ JESTEIBHOCTH, B PaMKaX KOTOPOIO IPOUCXOIST
CJIOBOTBOPYECTBO, s13bIK0OBast urpa [I'puauna, 2012; 2013]. JINHrBOKpeaTHBHOCTh OMPENEISIOT KaK
JEeATeNIbHOCTh, MBICIUTENBHBIN TMpOLEcC, KOTOPBIA HAXOJUT CBOE BBIPAKEHHE S3BIKOBBHIMU
Cpe/ACTBaMH, KOT/ia SI3bIKOBas JINYHOCTh OTCTYTAET OT SI3BIKOBBIX HOPM M YHOTPEOJISIET S3bIKOBBIC

CIAUHUIIBI (B YaCTHOCTH, J'ICKCI/IKy) B HECBOMCTBEHHBIX KOHTCKCTax, JOIOJIHAA CCMAaHTUKY HOBBIMU
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OTTeHKaMH 3HaueHus. OTMedaeTcs COCOOHOCTh S3bIKOBOM UTPhI PEANTN30BATHCS HA JTI000M YpOBHE
[CotHukoBa, 2021: 58].

B psine uccnenoBanuii 000CHOBBIBAETCS WHASI TOYKA 3PEHUS, OTMEYAETCS B3aUMOJICHCTBUE
(bakTOpOB SI3BIKOBON KPEATHBHOCTH U SI3BIKOBOM CHCTEMBI U HOPMBI. Tak, B paboTaX M3BECTHBIX
POCCHUICKHMX YYEHBIX JMHIBOKPEATUBHOCTh MOHMMAETCS KAaK MCTOYHHUK CO3JaHUS SI3BIKOBOTO
KaHOHA, KaK JBIDKYIIas CWia B pealn3alud S3bIKOBOM cuctembl. [ApyTioHoBa, 1999, 79;
l'ak, 2016]. I'oBopst 00 MHAMBHyaJTbHOM TBOpUYECTBE aBTOpoB, B.I. I'ak oTmedaeT, 4To OHO
«CBOJUTCS K CHeU(PUUIECKOMY WHIWBUIYATbHOMY HCIOJIb30BAaHUIO OOIIMX THIOB S3BIKOBOTO
BapbupoBaHus» [I'ak, 2016]. B crarbe «JIuHrBHCTHYECKAsT KPEATUBHOCTh: HAPYIICHUE HOPMBI?»
E.T. bensieBckasi OTMEUaET, YTO <WJIMHTBUCTHUYECKAash KPEATUBHOCTh OCHOBBIBAETCS HA 3HAHUU
si3pIkoBOM cucTeMbl (language competence) m peanmusyercss B cdepe MOIb30BAHUS S3BIKOM
(language performance), T.e. B cdepe HoMUHAIMKM U cdepe TeKCTOGOpMUPOBaHUS, TJE OHA
HAYMHAET COOTHOCUTHCS C S3BIKOBOM HOPMOM KakK KOTHHUTHUBHOW MIPOTrpaMMON JajdbHEHIIei
«TPaBUIILHOW» pean3alii SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH B JUCKYPCHUBHBIX MpakTUKax». ABTOp
CUMTAET, YTO JIMHTBUCTHYECKAs] KPEATUBHOCTb, KOTOPYIO MPHUHATO CBSA3bIBATh C OTCTYILJICHUEM
OT SI3BIKOBBIX CPEJCTB, MPUBOMASIIAM K TIOBBIIICHUIO S()(PEKTUBHOCTH MParMaTHUECKOTO
BO3JICUCTBHS, HE CIEAyeT TPaKTOBaThb KaK HapylIeHWe MPUHATOM CHCTEMHOM W/HWIN
KOMMYHUKAaTUBHON HOpMbI [benseBckas, 2022: 62]. AKUEHTHpyeETCs TakKe Beaylias poJib
HOPMBI B SI3BIKOBOW JAESITENLHOCTH, KOTOpash OOYyCIOBJIEHA TEM, YTO «IOHATh W OCMBICIUTH
(eHOMEH JMHTBOKPEATUBHOCTH MOXXHO TOJIbKO Ha (oHe HOpMmbl» [['pumaesa, 2022: 19;
Guilbert, 1975]. Kak wu3BecTHO, HOpMa TMIPEACTABISIET COOOM COBOKYIMHOCTh MOJEEH
KOHCTPYMPOBAHHUSI SI3BIKOBBIX €AMHUIl U MPABUJI COYETAHMS UX DJIEMEHTOB B COOTBETCTBUU C
3aKOHOMEPHOCTSIMU Pa3BUTHS CHCTEMBI si3bika. (OOiamasi CmoOCOOHOCTHIO BapHATUBHOCTH,
SI3BIKOBAsi CHUCTeMa OOYCIIOBIMBACT W JWHTBHUCTHUYECKYIO KPEATUBHOCTh KaK «pealu3alluio
NOTEHIMANa S3bIKOBOM CHCTEMBI B MPOLECCE IUCKYPCUBHOW IEATEIBHOCTH TOBOPSLIETO €
YYETOM BO3MOXKHBIX MPENIETIOB paciupenust Hopmeh» [bensieBckas, 2022].

CoBpeMEHHbIE YyUY€HbIE BBICKA3bIBAIOT MHEHHE O TOM, YTO KpPEaTHBHOCThH JAHCKypca
Oasupyercs Ha JUHAMHYECKUX MEHTAJbHBIX PEMPE3EHTAIUSAX, KOTOpPhIE IO3BOJSIOT
WHTETPUPOBATh HOBBIE CMBICIBI B  peallbHOM oOmieHun [Anedupenko, 2005: 209;
Fauconnier, 2002]. B. 3. JleMbsIHKOB cuUMTaeT, 4YTO KPEATUBHOCTh B YMOTPEOJICHUM S3BIKA
NpEANnoaraeT ONBIT CO3/IaHUs, BOCHPUSATUS W KPUTUKH PEUYEBBIX NpousBeaeHui. OgHuM u3
BOKHEUILINX IMapaMETPOB KPEATUBHOCTU SBJSIETCS CTENEHb «KOHTEKCTHOM KPEaTUBHOCTHY,
3aBUCSIIAs OT PEIKOCTH HE TOJIBKO JIEKCEM, HO M HUX KOHTEKCTOB [[leMbsinkoB, 2021: 23].

OTMC‘I&CTCH, YTO A3BIKOBBIC MCEXAHHU3MbI pCaiu3allun JIMHTBUCTUYECKOM KpC€aTHuBHOCTU
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OXBaTBIBAIOT BCE YPOBHU S3bIKOBOM CHUCTEMBI, M, KaK CJIEJICTBHE, SIBJSIOTCS IPUOPUTETHHIMU B
MCCJIEI0BAHUSIX CUHXPOHHOTO TIJIaHa.

Coznarores Takke MPearnoChUIKHU I TOCTAHOBKU M HEOOXOJMMOCTH PEIIeHUs] KOMIUIeKca
CIIOKHBIX BOIIPOCOB, CPeOu KOTOPBIX M BOIMPOCH KpEeaTHBHOM (GYHKIUHU S3bIKa B pa3HbIC
NepUoAbl €ro pa3BUTHS W B JUCKypcaX pa3HbIX THUIOB, MPEACTABISIIONIUX KIIOUEBbIC
COLIMOKYNBTYPHBIE chepbl KOMMYHHUKATUBHOTO B3aMMOJICHCTBUS. Tak, M3BECTHBIC POCCUICKHE
yuenbie B. H. fIpueBa, nHa marepuane anriuiickoro sasbika, H. A. Kararomuna, Ha maTtepuaie
(bpaHIly3cKOro $3bIKa, PAaCcCMOTPENH LETbId pAd BaKHEHIIMX BOIMPOCOB, IMO3BOJSIOUIMX B
TUAXPOHUYECKOM KJII0YE BBISBUTH CBSI3b JIMHTBUCTUYECKOTO TBOPYECTBA C BBIPAOOTKOU
HOPMAaTUBHBIX (OpPM YyMOTPEONCHHs] €IUHHI] S3bIKa HAa PAHHUX HCTOPUYECKUX ITarax ero
cymectBoBanusi [Apuesa, 2022; Kararommumua, BacunwseBa, 1997]. B stom mnane, BbIOOp
JTUCKYpCOB cTapo(paHIly3CKOrO TNepuoAa i HCCIEIOBaHUS peaiu3allid TBOPYECKOIO
MOTEHIIMaNa S3bIKa OOYCIOBIIEH PsAIOM (aKTOPOB: BAKHOCTBHIO TPUBSI3AaHHOCTH JUCKYPCOB K
ONpENeNIEHHBIM  COOBITHUSIM  COLMOKYJIbTypHOH  ku3HM  CpenHeBexkoBod — DpaHimu,
MPUHAVISKHOCTBIO  JUCKYPCOB K Ppa3MYHBIM JKaHpaM (3MUYECKOMY U KYpPTYa3HOMY),
MIPEACTABIISIIONTIM 3HAYUTEIBHBIN BpeMeHHO# oTpe3ok (XI-XIII BB.).

OcHoBHas1 4acTh

[[Inpokoe TONKOBaHUE JUCKYypca KaK POJIOBOM KAaTErOpHUH MO OTHOUIEHUIO K TMOHSATHUSIM
peuu, TEeKCTa, Iuajiora MPEBAIUPYET B COBPEMEHHOM JMHIBUCTHUYECKOW JIUTEpaType. YUEHbIE
CUMTAIOT, YTO Pa3Hble THUIBI JUCKYPCOB MMEIOT OOIIYI0O OCHOBY, YTO TO3BOJISIET TOBOPHUTH O
JUCKypce BOOOIIE M MTPOTOTHUIMMYHOM MOJAETH ITUCKYPCHBHOH NESTEIBHOCTH, CYLIHOCTBIO
KOTOPOW SIBIIIETCS «... POPMUPOBAHUE CMBICIIA U €r0 CTAHOBIICHUE, (DUKCAITMH KaK TEKCTa»

Jluckype kak cucreMa KOMMYHHKAIMM, KaK Mpolecc, MPUBOIIMIMA K (OPMUPOBAHUIO
TEKCTa, CBSA3HOM peud, KaK CpEeACTBO PEUueBOr0 MOJEIMpoBaHUs o00pa3a, MOPOKIAEMOro
YEJIOBEUECKUM CO3HaHUEM, MPEJCTABISET OINpPEACIICHHBIH MHTEPEC B HMCCIEIOBAHUM SIBIICHUM
muHrBokpeaTuBHocTH [Charaudeau, Maingueneau 2002]. B mrob6om auckypce HpPOHCXOIUT
npsiMasi WJIM KOCBEHHAsl penpe3eHTalusl CTPYKTYphl MpeaMeTHON (pedepeHTHOI) cuTyaluu:
POBOAUTCA HACHTU(UKALNUSA OOBEKTOB M OTHOIICHMH, XapaKTepHBIX JUIsl JAHHOM CHUTYallUH,
MPUITMCHIBAHUEM OIPEACTICHHBIX TPU3HAKOB. Takum o00pa3oM, akT pedepeHlrud JeaeT
CUTyallMI0 OOBEKTOM JAMCKYpPCUBHOrO neicTBus. CHUTyauus K€ NpPEACTaBIseT CeTh CBsA3EH
MEXy TMO3ULUIMH AEHCTBUS, (HOPMUPYIOIIUX OMPENEICHHYIO (DaKTOJIOIMYECKYI0 JAaHHOCTh U
nepcnekTuBy coowitus [bypoeno, 2004: 81].

Cuuraercs, YTO KOTHUTUBHBIA 00pa3 mpeaMeTHO-pedepeHTHON CHTyallud OMHUpPAETCS Ha
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3HAHUA O TPEIMETE, BBHITEKAIOIUE U3 MPEAbIAYIIEro ONbITa U BEPOSITHOCTH MPOTHO3UPOBAHUS.
Takoli 00pa3 MoOXeT OBITh NPENCTaBIEH B BHUJE MOJEIM — HEKOTOPOH 0a30BOH CTPYKTYpHI
OpeCTaBiICHNUs 3HAHUM O mpeaMeTHo-pedepeHTHON cutyarun [Askex, 2003: 121-122].
PeanbHas npeameTHas CUTyaIus MOKET HHTEPIIPETUPOBATHCS B aKTE PEYCBOM IESITEIIBHOCTH.

Konuenuyusa oeamenvsnocmuoin cumyayuu Kaxk KOMNIEKCHOU OUCKYPCUBHOU eOUHULbL.
JlesiTenbHOCTHAS CUTYAIHsI OOBEIUHSCT ACIIEKTHI A361K060U cumyayuu (UCTIONb3YIOTCS €TUHUIIBI
CHUCTEMBI $I3bIKa COOTBETCTBYIOLIEIO MCTOPUYECKOTO MEPUOAA), KOMMYHUKAMUBHOU CUM)aAyuUu
(371eMEeHTBl KOHKPETHBIX MOIBSA3BIKOB M UX CTUIMCTHYECKUX CPEACTB), MEKCHOBOU CUmMyayuu
(KOHTEKCTyalbHbIE TApPaJUTMbl  PA3JIUYHOW  CTPYKTYPBI), Kame2opuaibHoU  cumyayuu
(akTyanm3aius rpaMMaTHYECKUX KaTerOpuid: BPEMEHH, acleKTa, poaa ACUCTBUS), KOCHUMUBHOU
cumyayuu (CTEPEOTHIIBI, KOTOPHIE OTPAXKAIOT 3HAHUS, YOSXKIIEHUs, B3IJISIbI, OMBIT HOCUTEIICH
SI3bIKA; OLIEHKH OTPEIEICHHBIX SIBICHUM, NeiicTBriA, coObITHIT) [Kpem3ukosa, 2010: 87].

B pabote npenioxkeHO TOJKOBAHUE NESATENIbHOCTHOW CUTYallMM KaK JIMHIBOKPEATHBHOMN
MOJIETN OHTOJIOTUYECKOW cUTyanuu, (opMysia KOTOPO Ha KOHLENTYaJbHOM YpOBHE OTpa)kaeT
XapakTep CBsI3ed MEXAy SBICHUSMU peaidbHoro mupa. OHa sBIsSETCS ero «QyHKIMOHATHLHOU
anmpokcuManuein». Moaens AesITeNbHOCTHON CUTYallud MPEICTaBISIeT, TAKUM 00pa3oM, IEHTP
OTHONIICHWH, KOTOPBIM OpraHu3yeT S3bIKOBbIE EIUWHHUIBI B  CHHTarMaTH4YeCKOM U
napagurMaTUyeckoM IjiaHax. B paMkax AesTeTbHOCTHOM CHTyallud TaKHe MapaJurMaTuyeckue
eIMHMIIBI, KaK TEMaTHYeCKHUe, CJIOBOOOpA30BATEIbHBIE, JIEKCHUYECKHE (CHHOHUMHYECKHE,
AHTOHUMHUYECKUE, MAPOHUMUYECKUE, OMOHUMUYECKUE) PSIbl BBINOJIHSAIOT OPraHU3alUOHHYIO
poiib, 00pa3ysl CTPYKTYpHbIH ee Kapkac. JlesTenbHOCTHas CUTyalMsl MPEACTaBIseT, TaKUM
o0pa3oM, y3el OTHOIIEHUN, OpPraHU3yeT S3BbIKOBbIE E€IUHUIBI B CUHMASMAMUYECKOM U
napaoueMamuiecKom NiaHax, 1eiaeT BO3MOXKHBIM CYIIECTBOBAHUE LIUPOKOU KOHYenmyanibHou
(enybunHol) cemu 83aUMOOMHOUIEHULL, KOTOPAst HA TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE JUCKypCa OTpa)Kaet
9TH OTHOILEHUS B BUJIE CEMAHTUYECKU U (OpMajbHO CBSI3aHHBIX CIIOB. Bpemsi cymiecTBoBaHuUs
CUTYallUU ONPEAESIEHHOrO JIEHCTBUSL CBOJAUTCSA K OJHOMY payHAy HaOIIOJCHUS, OeamenbHOCmb
onpeodensaemcsi COBOKYNHOCMbIO PA3ZHOPOOHBIX U PASHONAAHOBLIX OeliCmaull, HANPaBICHHBIX K
JOCTH>KEHHIO 11€JIM; CYIIECTBOBAaHUE JIEATEIbHOCTHON CUTyallud BO BPEMEHH IMOJTBEPIKAACTCS
€€ pa3BepThIBAaHHEM Kak psiaa snu3040B [Kpemsukona, 2010; 2021].

Junamuueckana cocmaenawuiana. JIMHAMUYECKUN acHEKT MUPOBOCHPUATHS OTpa)kaer
COOBITHIfHYIO KOHIIENITYaTH3aluI0 JEHCTBUTEILHOCTH, TO €CTh MPEJCTABICHUE CUTYallud Kak
CETMEHTHPOBAHHOTO XOJa COOBITHII C aKIIEHTOM Ha CBS3SX M OTHOUICHHSIX. Paspurtue
NESTEIbHOCTHOW CHUTyallud TNMPOMCXOJIUT KaK 4epe3 CHHTarMaTHYeCKYIO0 IMOCIEI0BATEIbHOCTh

BBICKa3bIBaHUM, TaK M IyTEM pealu3alUd «MapaJurMaTHYecKuX MPOEKUui» (TEPMHUH,
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npemioxkeHHb C. Lévi-Strauss B yCTaHOBICHHM UM MapagurMaTHYecKON CTPYKTYpHl MUda, a
3areM A. J. Greimas Kak OJHOH W3 COCTaBIIOIIMX CTPYKTyphl Tekcta) [Lévi-Strauss, 1974;
Greimas, 1976], KoTOpbsie OTpakarOT U IEPUBAIMOHHO-CEMAHTHYECKHUE OTHOIICHUS KIIOUYEBOTO
TEPMHHA U €r0 KOHTEKCTYaIbHbIX CHHOHHUMOB.

JesiTenbHOCTHAS CUTyallusl KaK JUHAMUYECKas COCTABIIAIONIAs pa3BepTHIBAHMS JUCKypca
OTpa)KaeT IEUCTBHUS U IPOLECCHI, KOTOPHIE B KAXKIbIM OTACIBHBIA MOMEHT CYIIECTBYIOT B
onpezaeneHHON (a3e WX pa3BUTHA: KaxKdas cieayiomas Qasza MepexoiuT B APYTyIo, U, TaKUM
00pa3oM, eHCTBHE WIIH MPOIECC MOIYYarOT eTOCTHOCTh. [1o aTomMy npusHaky (($ha30BoCTh, HIIN
JTUCKPETHOCTh CYIIECTBOBAHUSI) ACUCTBUS M MPOLIECCHl OTIUYAIOTCSA OT MPEIMETOB M CBOWCTB,
MOCJIETHUE BOCHPUHUMAIOTCA KaK CYIIECTBYIOIIME B Ka)Iblii MOMEHT B CBOEH LIETOCTHOCTHU
[KpemsukoBa, 2010]. Kak yxe ObIJIO OTMEUEHO, B CHCTEME SI3bIKa CYIIECTBYIOT TaKHE Yy3JIbl, B
KOTOPBIX KPEATHBHBIM IMOTEHIMAT TPOSBIAECTCS ¢ HaumOoblied cwiod. OmaHOW W3 TaKux
OTKPBITBIX K TBOPYECKUM M3MEHEHHUSM TOJICUCTEM SI3bIKa SBJISETCS CIOBOOOpa3OBaHUE,
IIOCKOJIBKY B CJIIOBOOOpA30BAaTENbHOM IpOIECCe COXpaHsoTcs (GOpMBI  Iepexoja oOT
JNEHUCTBUTENBHOCT K MBIIUICHUI0O W OT MBIIUIEHUSI K SI3BIKY. SI3bIKOBBIMH HOCHUTENISIMU
KOHIENTyaJlbHOW HWH(POpPMAIMU BBICTYNAIOT BHYTpPEHHSs ¢opMa cloBa, MOHITUMHOE SIPO
3HAUYCHUS, KOHHOTALIMS, TAPATUTrMaTHYECKUE U CHHTarMaTUYeCKUe OTHOLLIECHHUS, IEPUBALIMOHHBIC
CBSI3U, aCCOLIMATUBHBIE CBSI3M, KOTOPBIE COCTABJISIOT OMPEACIICHHYIO HEPAPXHUIO.

Mooenv oeamenvhocmuoii cumyayuu. BepOann3zoBaHHas IeATEIBLHOCTHAS CUTYyaIUs
(C) BoopyxeHwusi, o0JaueHHs PhILApsl B JOCIEXU peain3yeTcsl B qTucKypcee, hopmupys chepy
[JIABHOTO JICHCTBHUSI, BBIPA3UTEIEM KaXKJOTO akTa (cermMeHTa) KoTopol sBisiercss npeaukar (1)
s'armer, onuuerBopsiromuii Gyakuuo (D) HeHTpa OTHONIICHHH, a TakkKe O0YCIOBIEHHBIC UM
(IT', I1%, IT*), akTyalM3upyIOIIKe Pa3BUTHE CUTyaIlMd CETMEHTHI, KOTOPhIE B3aUMOJICHCTBYIOT
MeXay coboi. CxeMaTnuecKku OHa MpeCTaBIeHa CICTYIONUM 00pa3oM:

JAC=11"/ @' (A', A2 ..)> T2/ D> (A', A2 ..)>IT* / @ * (A", A?...) [Kpem3ukoBa, 2010: 51-55].

[IpuMepsl pa3BUTHUS CUTYAIUH.

B cuHTarmMatuke smUYecKoro W KypTya3HOrO JMCKYPCOB pEaM3yIOTCsl 3Talbl CUTYallHH,
KOTOphIE€ TIOKa3bIBAIOT €€ pa3BUTHE B JWHAMUKE IOCIEIOBATEIbHOCTH JICHCTBUIL, BBINOIHIEMbIX
cyobekToM. [Ipenukar mupoKOW CEeMaHTHKH armer ‘BOOPYKAaTb(Cs)’ COMEPKHUT MOTEHIIMATHLHBIC
CeMBbl ‘TIOATOTOBHUTBHCA K OWUTBE’, ‘HaJeTh JOCIEXH , KOTOPHIE PEaTM3yIOTCS PAIAOM INPEIUKATOB
KOHKpeTHoro neiictBus (s')apareiller, (s')atorner, afaitier, vestir, chaucier, conreer, garnir;
a TaKoKe MperKaTaMy, Ha3bIBAIOIIUMHU COOBITHE, K KOTOPOMY TOTOBHUTCS PBILAPh joster ‘cpakaTbCcs

B MOCUHKE’, fornoiier ‘ydacTBoBaTh B phillapckoM TypHupe  [Gdf.; GDAF]. AkTtanTtel cutyanun
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OTIPENIEISIFOTCS  CEMAaHTHUECKUM aHAJIM30M CUTYallMd WM JIEKCHUKOTpahUYeCKUM TOJKOBAaHHEM
COOTBeTCTBYMOMIEro crnoa [Menbuyk, 1974: 134; Guilbert, 1975]. «Por armer s'atorne et afeite:
Premieremant se fist lacier Unes chauces de blanc acier. Aprés vest un hauberc tant chier Qu'an
n'‘an pooit maille tranchiery [Erec, 2636-2640]. «Et li chevaliers se resvoille, s'atorne et si
s'aparoille Et s'armey [Charrette, 1295-1297].

B mapagurmMaTudeckoi mpoeKIny JUCKypca Peau3yloTCs MOTUBHPOBAHHBIC TIPEIUKATaAMU
aktauTel A', A? TPENCTAaBIAIOIINE ONPEACICHHBI CIOBOOOpPA30BATENBHBIN THUI U
dbopmupytomue cioBooOpazoBaTenbHbie psiabl [Kararomuua, 1997] wnum  nepuBaiimoHHBIC
napaaurmbl  [Guilbert  1975; Stekauer 2005; Sanacore, Hathout, Namer, 2020].
CrnoBooOpazoBaTeNbHbBIE PSABI [EPEMOHUAIBHOTO JIEHCTBHS, (YHKIIMOHUPYIOIINE B JAUCKYypcax
cTapodpaHIy3CKOro Meproja;

— MOTHUBHPOBaHHBIE UMEHEM CYIIIECTBUTEIHHBIM

* N’ -- V'-er --- N*-eure; --- Pref.-V?/ arme --- armer --- armeure, --- desarmer
* N!'-—-Vi-er --- Pref.-V?/ chauce --- chaucier --- deschaucier

— MOTI/IBI/IpOBaHHBIC TJ1arojomMm

* V'-ir --- N'-ement; ---Pref.-V? / garnir --- garnement / garnissement,; --- desgarnir

e Viier -—- Nl-eure; -N?-g; -N3eor / conreer --- conreiire; ---COnroi,; ---conreor

* V' -ir ---N'-ement /N*-eiire, ---Pref.-V? vestir -vestement / vesteiire; -desvestir, -revestir
* Vi-er ---N'-ement,---Pref.-V?-er /apareiller ---apareillement; ---desapareiller

» Vi-er --- N'-ement;--- Pref.-V?-er /afubler ---afublement, ---desafubler

* Vi-er --- N'-ement, --- N’-eure /afaitier --- afaitement; --- afaiture

* Vi-er --- N'-ement / atorner --- atornement

Ilepemonuansuvie Oeamenvnocmusvle cumyayuu 6 OUCKYpcax Ccmapo@panyy3’ckozo
nepuooa. B paboTe paccMaTpuBaIOTCS CpPEACTBa BepOANM3aIlMy CUTYallUld IIEPEMOHUATIBLHOTO
THTIA «BOOPYXKAaTh(CsI), CHAPSHKATH(Cs), TOTOBUTHCS K OUTBE» M «CHApPSKATH(Cs), TOTOBUTH(CH),
MOCBAIIATH B phiiapu». OJHUMHU W3 OCHOBHBIX BepOATHM3aTOPOB ATHX JEATEILHOCTHOW CUTyalnuid
[IEPEMOHUANBHOTO THUMA B JMUYECKOM M KypTya3HOM TUCKYypcax SIBIISIIOTCS Tiarojbl s'adober
(s'équiper) | s'armer ‘cHapspkarbes’, ‘BoopyxaThes(cs)’; adober (équiper un chevalier) / armer
‘cHapspKaTh phiaps’, ‘Boopyxars’ [Gdf.; GDAF].

Amnanmms simuecknx mosM «La Chanson de Rolandy / «Ilecus o Pomanme», «Le Couronnement
de Louis» / «KoponoBanue JlromoBukay, «La Chanson de Guillaumey» / «IlecHst o Bunbrembpmey,
«La Chanson d'Aspremont» / «Ilecus 06 Acmnpemone», «Ipomedon» / «WUmomemon» u psaa
KypTya3HBIX POMAHOB, ITO3BOJIMII 3a(MKCHPOBaTh JHHAMUKY JIMHTBOKPEATHBHOIO TIpoIlecca B
peanm3aluy CHUTYyallii [IEPEMOHHAITBHOTO JICHCTBUSL «TOTOBHUTHCS, CHApshKaTbcs K OUTBE»,
«TMOCBAIIATh B phiapu». [locieqnue akTyalu3upyrOTCsS MOCPEACTBOM (PYHKIIMOHUPOBAHUS

GbopM KIIOYEBBIX TIArojioB adober / armer, MOTUBUPOBAHHBIX WMHU CTPYKTYPHO Pa3IMYHBIX
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CJIOBOOOPA30BATENBHBIX MOJEIIEH, TEMATHUECKHA i CEMAHTHUECKUA OPTaHU30BaHHBIX PSIOB CIIOB,
dbopMUPYIOIIUX TAPATUTMATUYECKUE U CHHTarMaTHYECKHUE TPOSKIINH.

Cunmazmamuro-napaouzmamuyeckue  NpPOeKUUU  OeAmMeaIbHOCIMHON  cumyayuu
«cHapscams / goopyyxcamsy. B Xome  TPOBEIEHHOTO  WCCIEAOBAaHHS  YCTaHOBIICHO,
YTO CHHTarMaTU4ecKue W  [apaJurMaTHYeCcKHe  TPOCKIUH, O00pasylomiue  JIEKCHKO-
CEMAHTHYECKHE CETH KOHIICITyaIbHOTO TOJS JEATEIbHOCTHOW CHUTYallud «CHApsHKCHHE
phIapeit K OuTBE» POPMUPYIOTCS:

— aKIIMOHAJILHBIMU TJarojiamMu (s’) armer v, (s’) adober ¢ mepBOHa4YaJbHM 3HAYCHUEM
‘Boopykath(cs)’ / ‘cHapspkaTh(cs)’ K OWTBE; aHTOHUMHUYECKHMH TiaroiamMu — (s’) armer v /
desarmer, ‘Boopyxatb(cs)’/ pasopyxarb(cs), BepOATM3UPYIOIIMMU OCHOBHOM pedepeHT
NesATeILHOCTHOU cutyanuu; « Paien s'adubent des osbercs sarazineis» [Rol. 994];

—riaronamu apareillier, aprester, ¢ o0IUM 3HAYEHHUEM ‘TIOATOTOBHUTH(CS) / OCHACTHTH
ce0s1’, MACHTU(UIMPYIOIIUMH TJIaBHBIA pedepeHT, OTpaxas OIpeNeleHHBIE €ro acleKThl, U
(GYHKIMOHUPYIONMMH KaK KOHCHTYCHTHI JIeITeIbHOCTHON cutyarmu; « Carles comande que [’os
soit aprestee» [ Asprem. 1, 1605];

—TIJIaroJIaMu garnir, conréer, atorner, vétir ¢ OOIUM 3HaYCHUEM ‘HAJEeBaTh YTO-THO0’;

—IJIarojlaMd ¢ KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM «HAJEBaTh JIOCTIEXH, BOOPYXKATHCS» — Kak,
Hanpumep, ceindre v ‘onoscaTh / IOBECUTh Ha Mosic’ (4aiue Bcero med); «L'espee ¢ainte a cest
senestre ley [Asprem. 11, 8408]; ceindre v; ceindre v ceignent (1) 2275; ceindre (1) 1139; ceint
(4) 411, 643, 2073, 2477; ceinte (4) 122, 1984, 1996, 2458; ceinz (1) 1508 [Cour L.J;

—BTOPUYHBIMH TJIAr0JIaMH, MOTHBUPOBAHHBIMA MMEHAMH TIPEIMETOB, BXOJSIMMH B COCTaB
JocTiexoB: halberc s.m ‘konpuyra’ ---halbergier v ‘HaneBath KOIbUyTY’; chalce / chauce n.f ‘00yBb’
-—-chaucier v /mettre les chausses, chausser ‘00yTbcs, HaneTb 00yBb’; calcez (1) 3860 chalcer
(1) 2677 [Rol.]; las s.m ‘mHYpOK’ ---lacier v ‘TIHYpOBaTh / 3alTHYpOBATh’ — UACHTUDUIHPYIOIMU
CIICLMAIM3UPOBAHHBIC aCTIEKThI IMIABHOTO pedepeHTa, NeTanu3upys cutyanuio; «Lacie el cief cest
vert elme genme?» [Asprem. I, 8409]; lacier v lace (3) 410, 2072, 2476 lacent (1) 2456 laciez
(3) 1507, 2274, 2297 lacie (3) 645, 1983, 2078 [Cour. L.];

—TIJIarojlaMd, MOTHBHUPOBAHHBIMU Ha3BaHUSMU YacTed Tela, Peaau3yIoNIMMH 3HAUYCHUE
«HAJICTh OTPEICICHHBIA AIEMEHT OCIEX0B Ha OMPEACICHHYIO YacTh Teja» BBICTYMAIOUIMMHU B
PO aKTyaIH3aTOPOB BTOPOCTENIEHHBIX PedEPEeHTOB, MTOMUYMHEHHBIX OCHOBHOMY, JCTAIU3UPYS
NeSITeIbHOCTHYIO CUTYallMIo; -endosser v / dos sm- ‘ciuHa / HajeTb, HaTAHYTb HA CIIMHY —

«Por qoi arai cest oberc endosse» [Asprem. 11, 8407];
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—MOTHUBUPOBAHHBIMH  3TUMH  IJIarojlamu, CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMU  PSAAMU:
MPOU3BOJHBIMUA UMEHAMU JACUCTBHUSI, EATENsI, aHTOHUMUYECKUMHU OJTHOKOPHEBBIMH TJIaroJIaMy —
armer // desarmer v, BepOQIM3UPYIOIIMMH OCHOBHON pedepeHT NeITeIbHOCTHON CUTYaIIUH.

Brictymas B ponu BepOanm3aTopa TJIaBHOTO pedepeHTa AeaTeIbHOCTHON CHUTYalluu,
TJIaroNl armer ‘BOOPYKAThCA XapaKTEPU3YETCs MHOTOMEPHOCTHIO CEMAHTHKH, OTpPakaeT ee
oM yHKIMOHAIBHOCTh, BECOMBIM (DAKTOPOM KOTOPOM SIBJISETCSI aKTUBHOCTh CyObEKTa-JIHIIA,
HEIMOCPEJICTBEHHO BIUSIOLIETO Ha IMPOLECC, €ro pe3ylbTaTUBHOCTh W JUHAMU3M. PasnuuHbie
KOMITOHEHTHI JICWCTBHUS COCTABJISIIOT JICATEIHHOCTHYIO CHUTYallUI0 BOOPYKCHHsS phIIaps u
MOMYUHSIOTCS 00IeMy HaUMEHOBAaHHIO. JlesITeNbHOCTHASL CUTYAIUs TIPU 9TOM XapaKTepHU3yeTcs
CErMEHTUPOBAHHOCTBIO, TO €CTh, JCCKPHUIIIIMEH NEWUCTBHS, MPEACTABISAIONICH CcOOOM
MOCIIEI0BATEIbHOCTh AKTOB, KOTJa KAkl MOCIEeIYIONINI aKT He IPOCTO CIEAYET BO BPEMEHU
3a JIpyruM, HO W JICTEPMUHHPOBAH MM. B HEKOTOPOM CMBICIE OpraHU3alUs JEATEITHbHOCTHOU
CUTyallMsl KOppeNupyeT C KOMIIO3UIIMEH COOTBETCTBUI CEMAaHTHYECKUX (peiiMoB U
JIEPUBAIMOHHBIX TApaInTrM, MPEAIOKEHHON B paboTe (paHIly3cKuX ydeHbIX «Représentation
sémantique des familles dérivationnelles au moyen de frames morphosémantiques» [Sanacore,
Hathout, Namer, 2020: 344], a Taxxe ¢ KOHCTPYKIHMEH SA3BIKOBBIX TPYIITHPOBOK, (hOpMUPYEMBIX
TUTO-THIIEPOHUMHUYECKAMHU CBSI3SIMH IO JBYM OCHOBHBIM HAMPABICHHUSIM: TOPU3OHTAIH U
Beptukanu [bamakun, 2019: 8 ].

Bes cutyanus He cBOAMTCA K OTIEIBHOMY akTy, XOTS MOXKET OBITh Ha3BaHa OJHUM
riarosoM. 1o 3akoHaM METOHUMHUH OTAETBHBIA aKT MOKET HIMEHOBATHCS TI0 IIEJIOMY JCSTHUIO U
HAnPOTUB. BOOPYKUTHCS 03HAUaET HA/IETh KOJIBbUYTY, 3aIIHYPOBATH IIJIEM, TIOOSICATh MeY, KaK
HaripuMmep: «Richiers s’en vait armer al pavellon, vest un oberc, lace un elme reon, ¢aint une
espee al senestre gerony [Asprem. 1, 1817-1820]. B npyrux ciyd4asx rjaaroj armer, BbICTyHas
000OILIEHHBIM ~ TEPMUHOM, HUMIUIMIMTHO  pEaju3yeT  CIeUHaIu3upOBaHHbIE  JIEHUCTBUA,
COCTaBJISIIOLINE CUTYaIUI0 BoOpykeHUs. CpaBHUM C HpeAbLAYyIINM IpumepoM: «Mais onques
jent ne furent si arme, come de broignes et de haubers sabres, de bones targes, de fors escus
bocles, de trencans lances et d’espiels aceres» [Asprem. II, 9147-9150]. I'maron armer
yIOpaBsieT cepueil KOCBEHHBIX JIOMOJHEHHM, KOTOpbhIE HA3bIBAIOT MPEIMEThl CHApSKEHUs
peIllapsi, ero opyxwue: broignes / cuirasse (justaucorps de cuir, garni de metal, d'anneaux)
‘kupaca, natel’, haubers (longue cotte de mailles) ‘nnunnas konpuyra’, farges (bouclier) ‘mmr’,
escus (bouclier) ‘mmt’, lances (lance) ‘kombe, TuKa’, espiels (épieu) ‘kKombe’, KOTOpHIC B
JESTENIbHOCTHBIX CUTYalUSIX KOPPEIUPYIOT TaKXkKe ¢ IjarojiaMy CHelHalbHON CEMaHTUKU vestir
(habiller) haubers ‘Hanets xonpuyry’; ¢aindre (entourer) espiels ‘monmnosicatb Med’; lacer (lier)

helmes ‘3aBsizate tiem’; afubler (habiller) un mantel ‘nanets mnanr’[Gdf.; GDAF].
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CormacHo pe3ysbTaTaM IPOBEIACHHOTO aHalM3a CUTYalluM «BOOPY)KCHHs, CHApPSHKCHHUS K
OUTBE» B IUUECKOM AUCKYpce, raaroin adober / équiper un chevalier, armer ‘cHapspkaTh phiaps,
BOOPYXaTh’ PEryJSIPHO KOPPEIHUPYET C TIIAr0JIOM armer, KOTOPBIN SBISETCS COCTAaBHOW YacThIO €T0
nepuannuy. Tak, Harpumep, B mooMe «llecHs o Pomanme» dynkmmonupyer 12 ¢opm adober:
adobez (1) 1143, adubees (1) 713, adubent (3) 994, 1796, 2999, aduber (2) 993, 3138, adubet
(1) 2986, adubez (4) 1792, 2469, 2776, 3133 [Rol.], Torna xak ¢opm rnaroia armer BCETO OIHA
armez (1) 682 [Rol.] B «Ilecue o Bunbrensme» — ¢yHkimonupyer 16 dbopm rnarona adober —
adober (1) 3404, adoberai (1) 2837, adobez (2) 3084, 3121, adubas (1) 1035, adubbai (1) 2003,
adubber (1) 2832, adube (1) 384, aduber (1) 2665, adubé (7) 854, 1032, 1074, 2019, 3094, 3100,
3311 u 12 dopm rmarona armer; B nmoame «Umomemon» — 5 dopm adober — adubé (1) 3832,
adubez (1) 3331, adubbé (2) 4621, 5624, adubbez (1) 8225 u 15 rmaronapHbIX GOpPM armer; B TIO3ME
«KoponoBanue JlromoBuka» — 7 ¢dopm rtmarona adober — adouba (1) 1634, adoubez (1) 1630,
s'adoube 2453, 2454, adoubé (3) 400, 481, 496 u 13 dopm riarona armer.

CemaHTHYeCcKasi CTPYKTypa Tjarona adober ‘cHapspkaTh, BOOPY)XKAaTb — COAEPKHUT
MOTCHIMATBHYIO CEMY «KOHKPETHBIM MpPEAMET — pe3yibTaT / CPENCTBO NIEHCTBUS», UTO JIENIaeT
BO3MOJKHBIM TIOSIBJICHHE B CHTYAIlUH «BOOPYKCHUS» YYaCTHHKA, BEPOATM3YEMOTO MPOU3BOIHBIM
CYIIECTBUTENILHBIM C HYJIEBBIM cyhdukcom adob sm /armure/ ‘mocmexu’ (1) 1807 [Rol.].
ITo mogenu V-er—N-o oOpasyercs psia OTINIArojbHBIX MPOU3BOIHBIX — conréer v/armer, Vétir/,
parer/, ‘BOOpyXaTh, CHapsKaTh, ykpamars’ — cunreer (1) 343 cunreez (1) 161 [Rol.], «conroi» sm
/équipement/ — cunreid (1) 2492 [Rol.]. Kak cBUAETENBCTBYIOT JaHHBIE BHIOOPKU U3 SMUYCCKUX
M09M, pETyJISPHBIE JIEKCEMBI, BepOAIM3YIONINE [ESITETbHOCTHBIE CHTyallud MOJITOTOBKH /
CHApSsDKEHHsI K OO0 WJIM TYPHHUPY, OTHOCSTCS NMPEHMYIIECTBEHHO K OPraHM30BaHHBIM TpyIaM
CIIOB, KOTOpBIE XapaKTepU3yIOTCs (POPMATbHBIMA U CEMAaHTUYECKUMH CBSI3IMH. TUITUYHBIMU TS
JTAHHOW CUTYaIlMM psAAaMu SBILSIIOTCS, 3adukcupoBaHHble B oaMe «Couronnement de Louis» /
«KoponoBanue  JltomoBukay, MHOTOUYHUCIICHHbIE  (OPMHUPOBAHMH, CIIOCOOCTBYIOLIHE
pa3BepPTHIBAHUIO ICATCIBHOCTHOW CUTYAIHH.

CnoBooOpazoBaTeIbHbIE PSIBL:

1) arme st ‘opyxue’ (35 cnoBodopm) — arme (1) 1915; armes (34) 253, 260, 320, 377,
388, 406, 408, 434, 463, 481, 497, 637, 63 688, 884, 894, 901, 1025, 1029, 1034, 1121, 1169,
1427, 1473, 1618, 1752, 1909, 2070, 2161, 268; armer v ‘Boopyxats’ (3) 423, 2431, 2475;
armerent (1) 640; armez (6) 1067, 1559, 1984, 1987, 2249, 2392; armé (3) 427, 1111, 1996;
arméure sf ‘Boopyxenue, opyxue’, armeure (1) 955;

2) garnir v ‘ocHactuth’ (2) — garni p.pas. (1) 1564; garniz (1) 1565; garnement sm
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‘ocHamienue’, ‘nocrexu’; garnemenz (4) 224, 2233, 2451, 2472.

Psiibl cnOBOM3MEHUTENBHBIX (JOPM TIIAr0JIOB:

1) apareillier v ‘noaroroButs(csi)’ (16) — apareillié p.pas (3) 124, 659, 2055; apareille (1)
2627; apareillent (1) 21904; apareillier (7) 524, 1186, 1290, 1837, 2070, 2273, 2549; apareilliez (3)
1267, 1505, 2026;

2) atorner v/ atorner (2) 666, 1579 — atorné p.pas. (1) 688; atornez (1) 1565.

3) vestir v ‘oneBatb(cs)’ — vestu p.pas. (2) 638, 688; vestuz (3) 619,1188,1506; vest (3)
410, 2072, 2476; vestent (3) 641, 2274, 2454;

4) adober v ‘Boopyxutb(cs)’ — adoubé p.pas. (1) 496; adouba (1) 1634; adoubez (1) 1630.

MeHee MHOTOYHMCICHHBIMH SBISIOTCS (OpPMBI TiaroiioB conréer v/ conraez (1) 1564;
conroez (1) 288; afubler v / affubler (1) 767 [Cour. L.].

[Mpumeps! peanuzanuu JIC «ocHaIeHne pelaps» B SMHUYECKOM JUCKYpCE:

— «Richiers s’en vait armer al pavellon, vest un oberc, lace un elme reon, ¢aint une espee
al senestre geron» [Asprem. I, 1817-1820];

— «Paien chevalchent par cez greignurs valees, Halbercs vestuz e tres bien fermeez
Healmes lacez e ceintes lur espees, Escuz as cols e lances adubees» [Rol. 710-713] «adubent lor
corsy, «lur cors adubery [Rol.];

— «Paien s'adubent des osbercs sarazineis», «Lacent lor elmes mult bons sarraguzeis,
Ceignent espees de l'acer vianeis» [Rol. 994; 996-997];

— «Plus de cent milie s'en adubent ensemble»; «De cels de France XX milie adubez»
[Rol., 2777];

— «Prendés i. homme adoubé de ses armes» [Couron. 481, Al, CJ;

— «Adubez vos, si crieg vostre enseigne» [Rol. 1793];

— «S'il velt avoir armes ne garnement» [ Asprem. 11, 7343].

Psnpl, BeisBienHble B mosMe «Couronnement de Louis» / «Koponamus JlromoBukay,
XapaKTepHBl JJIS1 SMUYECKOT0 JUCKYpCa, MOCKOIbKY (YHKIMOHMPYIOT M B JPYTUX SIHYECKUX
HpOI/I3Be,Z[€HI/ISIX. B BHI/I‘ICCKOﬁ pa3HOBI/I,Z[HOCTI/I Xy,Z[O)I(eCTBGHHOI‘O ;[HCKypca OTMCUYCHO
(GYHKIIMOHUPOBAHWE MHOTO3BEHHBIX CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX PSIOB CTPYKTYPHO Ppa3HBIX,
KOTOpBIE, pean3ysl OINpEJCICHHBIC IO3UIIMH, YKA3bIBAIOT HA YYaCTHUKOB JCSATEIHHOCTHOU
CI/ITyaL[I/II/I IIOATOTOBKH BOHUHOB K 6I/ITB€. CpGI[I/I HUX 0OTMECUACTCS peFYHHpHOCTBIO
CIIOBOOOpa3oBaTeNbHAsl  KOPPENSIUs: «rJlaroy / BTOPUYHBIA IJIAroyl», MapKUpyoIas
JIOTIOJIHUTEIIbHBIE AaCHEKThl B CTPYKTYpe CIECLUAIM3UPOBAHHOIO IeUCTBUS. (DYyHKIMOHUPYET
CJIOBOOOPA30BATENbHBIA PAMl, PEATMIYIOMMA TMO3UIMHU: «V rinaron — NAc mnpeaukatHoe
CYIIECTBUTEIBHOE», KOTOPOE MPEJCTABISET JEHCTBHE KaK IMPOIECC M KaK HOMHHAIM3AIHIO
mporecca CHapsbKeHUsl, HOMUHAMM3auio pakra; NRes HaMMEHOBaHHE KOHKPETHOTO pe3yiibTara
neiictBusi; NAg HauMEHOBaHHWE JeATeNs. ONMYecKas pa3HOBUIAHOCTh XYAOXKECTBEHHOIO

JTUCKypca U300MITyeT CUTYallusIMU, KOTOpPbIE KATErOPU3UPYIOTCS COTJIAaCHO KOTHUTUBHON MOJENN
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NESTEIIbHOCTHONW CHUTYalluu «HAIMPABIEHHOCTHh NEHCTBUS CyObekTa Ha 00BEKT». KOrHUTHBHO
BBIJICTISIIOTCSL CMBICIIOBBIE ITAPAMETPhI «ICUCTBHUEY, «ACITEIbY, «OOBEKT NEHCTBUSNY, «PE3yIbTAT
meiictBusiy  [Kararommmua, 1997; Stekauer, 2005; Sanacore, Hathout, Namer, 2020].
KoruutuBHasi Monenb «3aMKHYTOCTh JEHCTBUSI B cdepe CyObeKTa-areHTa» BKJIIOYAeT
CMBICJIOBBIE TIAPAMETPBI, B KOTOPBIX CYOBEKT M OOBEKT COBMAJAIOT B OAHOM JIUIE B CUTYallUU
MOJATOTOBKHA K OWTBE, B YaCTHOCTU B JieKceMax chevalier ‘puluapb’, guerrier ‘BowH’, solduier
‘connar’, combateor ‘paTHUK’ M, TAKUM 00pazoM, JIeJaeT HEBO3MOXKHBIM (pOpMUPOBAaHNE UMEHH
JesiITeNs MO0 CIeluaIbHOMY JIEHCTBUIO.

B pa3sHOBHIHOCTAX XYIOXKECTBEHHOTO TUCKYypCa, B YaCTHOCTH, KypTya3HOTO, TJIarojibl
adouber  ‘cHapspkathb(cs)’, armer ‘Boopyxkatb(cs)’, garnir ‘ocHamarb(cs)’, conreér
‘cHapsikaTh(cs), ykpamaTh(cs)’ (QYHKIIMOHHPYIOT KaK YacTHBIE CHHOHHMBI, pPeanu3ys
JTUHAMHYECKHI acleKT KOHLENTyadu3aluu JAeWCTBUTEIBHOCTH KakK I0CIIEe0BAaTeIbHOCTH
coObITHI U cBsizel MexTy HUMU. CHHOHMMHYECKUE PSAbI BepOATU3YIOT MHU30/bI OaTalbHBIX
CIICHapueB, KOTOPBIC MPEIyCMATPUBAIOT BBHIMOJIHEHHE OMNPEICICHHBIX ACHCTBHIA B CUTYyallUd
«BOOPYKEHHS», «IIOATOTOBKM BOMHOB K 00I0», a TaK)K€ B CUTYyallUsIX «IOATOTOBKU K TYPHHUPY,
0X0Te», «cOopaM B JIOPOTY», «IIOCBALICHUS B PbIAPU», pealu3ys pa3iIudHble OJOKU JEKCHUKO-
CEMAHTHYECKUX CETEH B UX B3aUMOCBSI3U.

[Mpumepsr peanmzamuu  JIC «mOATOTOBKAa K TYpHUPY, OXOTE», «IOATOTOBKA K
CTPaHCTBHUSAMY, IIOCBSILIEHUE B PhILIapU» B KypTya3HOM JUCKypCe:

— «Li rois se lieve, si s'atorne, Et por aler an la forest. D'une corte cote se vest. Afublez
d'un mantel ermin Chauces de paile avoit chauciees» [Erec, 70-72];

— «La pucele meisme l'arme, n'i ot fet charaie ne charme,; Lace li les chauces de fer.
Hauberc li vest de buene maille, Et si li lace la vantaille. Le hiaume brun 1i met el chief»
[Erec, 709-715];

— «Erec nes a pas refusees, ... Les armes a volantiers prises, Si s'an fet armer an la sale»
[Erec, 5687-5691];

— «Qui est li chevaliers armez, D'unes armes d'azur et d'or» [Erec, 584-585];

— «A tant lor armes demanderent Li chevalier et si s'armerent) [Charrette, 587-588];

— «Et Erec un autre [écuyer| apela, si li comande a aporte ses armes por son cors
armery [Erec, 2620-2622];
— «Mes je me garni de desfandre» [Yvain, 80 e 305].

Junamuueckuii acnexkm peanusayuu /[C «noceawenue 6 pviyapuy. Jlevicreue adouber
‘moCBALIATh B PBHINApU’, KaKk U mpouecc adoubement ‘TOCBSIEHHE B phllapu’ HpuoOperaeT
CMBICI ILiepeMOHMM (puTyana) B KoHue XII Beka, pacimiupsisi IEepBOHAa4aJbHOE 3HAYECHUE
adouber(s') ‘Boopyxatrb’ / ‘BoopyxaTbCsi  (OTMETHMM, 4YTO B DJIHYECKOM JHCKypcCe
adouber / s'adouber umen WCKIIOUUTENBHO 3HAYECHHE ‘Boopyx)aTh’ / ‘Boopyxkartbes’) [TLFi].

B kypTyasHOM JuCKypce KOHLENT «IIOCBSIIIaTh B pBILAPU» BEepOATU3UPYETCS TIIarojioM
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adouber / adober i MOTHBUPOBaHHBIM WM THUIHUYHBIM CJIOBOOOpPA30BATEIBHBIM psAIOM: V-er
adouber --- NAc-ement adoubement; --- NAg.-eor adoubeor, 3BeHBS KOTOPOTO pPEaIU3YyIOT
3HAUEHUS: JCUCTBHS «IOCBSITHTh B PBIIAPW», OTBICYCHHOTO MPOIECCYaTbHOTO MPU3HAKA
«pUTYyall MOCBSIICHUS B PhILAPH», HOCUTENS MPOLIECCyabHOTO MPHU3HAKA «IMIIO, MTPOBOJIIEE
puTyan nocsieHus». [Ipolecc nepeMoHnN MOCBSIIEHUS B PhILIApH BKIIIOYAET B ce0s JeicTBUS,
KOTJa TIPETeHICHT TOJIy4aeT OpYXKHe, JOIIalb, COOTBETCTBYIOIIYIO OJSKIY U JOCIEXHU, a CaMoe
IJIaBHOE (B OTIMYHME OT CHUTyallMii SMUYECKOro AWCKYpCa) OH H3MEHSET CBOE COLMAIbHOE
MOJIO’KEHUE — MMPUCOEINHSIETCS K «OPJEHY PhILIapein».

Pa3BepThiBaHe MapaiurMaTHYECKUX TMPOEKIUI MPOUCXOIUT 4Yepe3 pean3aluio Cepuu
MPOU3BOJHBIX: UMEHHU JIEHCTBUS CO 3HAUCHUEM IMOCBSIICHUS B philapu adoubement (rite de
I'adoubement) ‘puTyan MOCBSIIECHHS B phIIAPU’; CYLIECTBUTEIBHOTO CO 3HAUCHHEM areHTa
NeicTBUS adobeor ‘COBEpIIAIONINI PUTYall TOCBSIIECHUS B PBHIAPH’; CYMIECTBUTEILHOTO CO
3HAYCHHEM KOHKPETHOTO pe3ysibTaT AEeUcCTBUS adob ‘nmocnexw’. HMcTopudeckne HCTOYHUKU
OTMEYaIOT, YTO adoubement CTAHOBHUTCSI PUTYaJIOM TOJIBKO B KoHIle XII Beka, 3aMEHHUB MPOCTON
nporecc BoopyxkeHus [Duby, 1999; Chédeville, 2000]. CpaBHUM CcHUTyallid BOOPYKEHUS B
AMUYECKOM JUCKYpCE, B KOTOPBIX II1aroil adober KOPPETUPYET C TIIarojiaMu armer ‘BOOPYKHUTH ,
aprester ‘cHapsamuTh’: «Prendés .i. homme adoubé de ses armesy [Couronn., 481C]J;
«Prenez .i. home apresté de ses armes» [Couronn., 481 Al]; «Qu'adoubé ot el mostier devant
l'archey» [Couronn., 495 Al]; «Qui fu armez u moustier devant l'arce» [Couronn., 496 B1];
U B KypTya3HOM, IJIe OH KOPpEIHPYET C TIIarojlaMu Conraer W CYIECTBUTEIBHBIM CORFOIS,
B CEMAHTUYECKON CTPYKTypE KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET CE€Ma parer ‘yKpalath , ‘HApsKaTh .
«Riant dist la royne: «Or vous esteut penser De dras de mainte guise a leur cors conraer,
Et m'entremetrai de bons conrois donner, Si en ferai trois cens pour s'amour adouber»y
[Rom. d’Alex., 530].

[TocBsiieHre B ppiliapy IPOUCXOAUT 10 ONPEAECIEHHOMY PUTYaly, HOJJ00HOMY KPEUICHHUIO
BBU]Iy OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA YYACTHUKOB, KOTOPBIM BKIIIOUAET ACUCTBUSI KOHBEHIIMOHAIHHOTO
XapakTepa, TO €CTh IIeIEyCTPEMIICHHBIE HE HAa CpPakKCHHE, a Ha JCWCTBHUS CHMBOJIHMYECKOTO
IUIaHA, B YaCTHOCTH, OMOBEHHE, 00JIaueHUE B COOTBETCTBYIOLIHE ONCKIBL: «Aprés por la joie
angreignier Comanda ¢ant vaslez beignier Que toz les viaut chevaliers feire» [Erec, 2015-2017];
«... si li fist porter en presant chemise et braies de censil et cauces taintes en bresil et cote d'un
drap de soie yndey [Perc., 1600-1603]. «Le soir d'une grant feste qu'il durent celebrer Sont venu
a la rive pour leur cors eslavery [Rom. d’Alex., 540]. Curyauus NOCBSIIEHUS B phILAPU
BKJIIOUAET CEepUI0 JIEHCTBUM, BaJOPHU3YIOIMIMX HE TOJHKO HEMOCPEACTBEHHBIX YYaCTHUKOB

JeSTHUS, HO U 00CTOATENbCcTBA. MOJOIbIe KaHIUIAThl TOTOBSTCSA K IIEPEMOHUM, OHU JOJIKHBI
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MPOUTH NTUTENBHBIA Mepro] oOydeHus. llepeMOHHIO MPOBOMAT B JAHHU OOJBIIMX MPa3IHUKOB
IpU ABOPE KOPOJS WM B €ro Caay C Y4YaCTHEM 3HATHBIX JUI] U B MPHCYTCTBUU OOIBIIOTO
KoJu4ecTBa 3puteneit: «Li rois Evrains, cui niés je sui, M'adoba veant mainz prodomes Dedanz
cest vergier ou nos somes» [Erec., 6070-6072]. Takum oOpa3zoM, nedTelbHas CUTyaIus
«TOCBAIIEHUS B phIApW» BepOamu3yeTcss B AUCKYpCE TIOCPEACTBOM  aKTyallW3alud
MOTCHIIMATBHOW CEMaHTUKH Tlaroia adouber TPEACTaBICHHOW PSIOM CEeM KOHKPETHOTO U
CHMBOJIMYECKOTO  AeHcTBUA. VX mociienoBaTelbHOCTh  NEpPEAaeTcs  Cepued  Iiaroyion
CHEIUAIN3UPOBAHHOTO JEHCTBHS, HOCSIIMX K TOMY )K€ CUMBOJIMYECKUIN XapaKTep.

B dactHOCTH, B KypTya3HOM JHCKYpCE BOCIIPOM3BOAMTCS CIEAyIOMIas IepeMOHHAbHAS
curyauust: S' adobeor cyObekT AelicTBUS / U0 OTBETCTBEHHOE 3a PUTYyall / KOPOJb, 3HATHBIN
peiapp — V — neiictBue chauche ‘naneBaer’ S? / P — manmeHncy / kaHAWAATy B phIapu / —
O! 00nbekT / | 'esperon destre / ‘o3om04eHHYIO MITIOPY HA MpaBylO HOTY’, 3aTeM — V2 [i ¢ainst’
‘ero onosceiBaeT’ O? 00beKT ['espee ‘Mmeuom’ u V * dona la colee ‘HanoCUT eMy CUMBOJIMYECKHUIHA
yaap cabneii’: «Et li preudom s'est abaissiez, si li chaucha l'esperon destre. La costume soloit
tex estreque cil qui faisoit chevalier li devoit l'esperon cauchiery [Perc., 1624-1628]; «L'esperon
destre et ¢aint l'espee et si lor dona la colee» [Perc., 9185-9186].

TUNUYHBEIM 7 KypTya3HOro JUCKypca sBIsSeTCS (YHKIMOHMPOBAHHWE TIJIarojia
adouber / adober m MOTUBUPOBAaHHOTO WM psla NPOU3BOIHBIX CIIOB (adobement ‘putyain
MOCBSIIEHUS B pbllapu’, adobeor ‘TOT, KTO TMOCBSIIAET, MPOBOAUT pPUTyal ), KOTOpHIE
pacIIUPSIOT TPAHUIIBI CUTYallMH «BOOPYKATbCs, TOTOBUTHCA K OUTBE», BepOanu3ysl CUTYaLHUIO
00psiia «IOCBSIIATE B PHILIAPU».

Puryan npussTHS B OpJIeH phIllapeii mpuodpeTaeT 0co00e 3HAUCHUE: CUTYaIUsl HE UMEEeT
YUCTO PEJIUTHO3HOTO (MU(HUUECKOr0) CMBIC/Ia, OHA OCBAIIEHA WJACEH MPUYACTHOCTH K
COLIMAJILHOMY COOOIIECTBY 3HATHBIX JIOJAEH, OObEIMHEHHBIX HJIeel CIy)KEHUs, a yepe3 Hee —
BEPHOCTH BbIcHIeH cuie, bory: «le plus haute ordene avec l'espee que Diex ait faite et
comandee:c'est l'ordre de chevaleriey [Perc., 1635-1637]. LlepkoBs moomipsieT 0J1aro4ecTUBBIC
accoluanuu, HO, B TO K€ BpeMs, MOpULAeT coo0IIecTBa, OOBEAMHEHHbIE WHBIMH, HEXEIU
penuruo3Hble, LENIMH, COOOIIECTBA, B YACTHOCTH, MOJBEPracT CypOBOM KPUTHKE pBHILApCKHE
typuupsl [Jle Todpd, 2001: 313]. [edrenbHble cuTyauuss oOpsiia CHApsDKEHHUS pbIIaps,
BepOanm3upyeMble B KypTya3HOM IHCKypCe M OTpaKarolue peanuu (HeomaarbHOro OO0IIecTBa,
SBOJIIOIIMOHUPOBATIM CO BpPEMEH KPECTOBBIX IOXOJ0B, NPUOOpENH CMBICT pHUTyana, a
COOTBETCTBEHHO CMBICITY MEHSETCSI U COCTaB YYaCTHHUKOB. [ 'J1aron cyObeKTHO-0ObEKTHOTO THIIA

HE TOJIBKO Ha3bIBAcT HCﬁCTBHC, 3aMKHYTOC B HCM, HO U OIPEACIACT OTHOLICHUE, CBA3b MCKIY
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npeAMEeTaMu M JIMIAMH, MEXIy CYOBEKTOM H OOBEKTOM JedcTBHs. Takum o00pazom,
NESTEIIbHOCTHBIE CUTYyallMH, OOBEKTOM KOTOPBIX SIBJISETCS OMHCAHWE MEPEMOHHMMA TPUHSATHUS
MPUCSTH, TOCBAIICHUE B PHIIAPU, PEATU3YIOT HOBBIE ACHEKTHI MO CPAaBHEHUIO C MPOCTOU
MOATOTOBKON K OMTBE M HA KOMMYHHKAaTHUBHOM YPOBHE XapaKTEPU3yIOTCS HOBBIMU MPU3HAKAMH,
TaKUMH KaK epPpOopMaTUBHOCTh, MHTCHIIMOHATLHOCTh, KOHBEHIIMOHATIHHOCTD.

BriBoabI

HccnenmoBanue moka3ano, YTO B OCHOBE OpraHHM3AIMH JUCKYpca HAXOASTCS MOJENN
NESATeTbHOCTHBIX  CHUTyalluid, Oa3WCHBIM  YCIOBHEM peaju3alid  KOTOPBIX  SIBIIACTCS
HEJTUMUTHPOBAHHOE TIPOM3BOJACTBO M BOCIPOHM3BOJCTBO PA3IUYHBIX CTPYKTYp S3BIKOBOU
CUCTEMBI. YKa3aHHBIC BhIIIE (PAKTOPHI CBUIETEIBLCTBYIOT O TOM, UTO JCSATEILHOCTHASI CUTYaIIUs
KaK IeHTpaJlbHAs eANHHIA (PYHKIMOHAILHOTO MPOCTPAHCTBA IUCKYypCa BKIIIOYACT Pa3IMYHBIC
KOMIIOHEHTBI,  CBSI3aHHBIE  MEXIy COOOW  JNEeTepMUHAHTHBIMH  OTHOILICHHSAMH. Tak,
NeSATeTLHOCTHBIC CHUTYallUM CHApsDKEHHS BOMHOB K OO0, TMOJTOTOBKH pHIApEH K TYpHHUPY,
cOOpBI B IyTh, TOCBSIICHUS B PHIAPH aKTYaJTM3UPYIOTCS B JTUCKypcax CTapo(paHIy3CKOTO
nepuofa JACPUBAIMOHHBIMHU, TEMATHUYECKUMH CEpUSMHU CIIOB, NapagurMaTUYeCKUMU U
CUHTarMaTU4YeCKUMHU MPOCKITUSMU, OTPAKAIONUMHI KOHIICTITYAIbHYIO CETh PEAIbHBIX COOBITHIA.

B nesaTenbHOCTHBIX CHUTYyalUsX «CHApsDKEHHE, BOOPYKEHHE DPhIaps», (yHKIIMOHATbHAS
Harpy3ka TPUXOJUTCS B OCHOBHOM Ha TJIarojibHbie (OPMBI M B MEHBIIEH CTENEHU Ha
MOTHBHPOBAaHHBIC TJIArOJIOM MPOU3BOJHBIC  CYIIECTBUTENBHBIE, UYTO IOATBEPKAACTCS
KOJIMYECTBEHHBIM aHAIU30M  CJIOBO(MOpPM, BOCIHPOU3BOJAIINX OMPEIEICHHBI  (parMeHT
BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEILHOCTH — pa3HbIC OSTallbl TMOATOTOBKM BOWHOB / BOMCKa K OHWTBE.
OTMeueHO, YTO MPOU3BOIHBIC UMEHA JEHCTBUS U JIeATeNs, PYHKIIMOHUPYIONINE B TUCKYpPCE KaK
Pa3BHBAIOIINE CUTYallMI0 KOMIIOHEHTHI, (DOPMUPYIOTCSI 1O OCHOBHBIM MOJEISM CHCTEMBI
(G paHITy3cKOro CIIOBOOOpPA30BaHUS, KOTOPBIE SBISIOTCS MPOAYKTHBHBIMH M B COBPEMEHHBIN
nepuoa. [loaTBepkaeHO, YTO AMHAMUYCCKAN aCTIEKT MHPOBOCIPHUSATHS, OTpakas COOBITHHHYIO
KOHIICTITYaIN3alUI0 JACHCTBUTEILHOCTH, OTPAKA€T OHTOJIOTHYECKHE PEATHMH M TIPEICTaBIISCT
co00il reTeporeHHbple, TUHaMUYeckue (OPMUPOBAHUS, YCTAaHABIMBAEMbIE Ha YPOBHE PEUEBOM
CEMaHTHYECKON MHTEPIPETAIIMU TOTO, O YEM HJIET peUb B BHICKA3bIBAHUH, TEKCTE, TUCKYpCE.

B nenTpe BHUMaHUS MTPU 3TOM HAXOAUTCS TBOPUECKOE MEPEOCMBICIICHHE MHUPA YEIIOBEKOM,
OTpaXKarolee TUHAMHUYECKOE Pa3BUTHE OHTOJOTHYECKON CHUTYaIlMd W, B COOTBETCTBUHU C 3THUM,
MOCPEACTBOM TpPaHC(HOPMAIMOHHBIX TMPOIECCOB M IEPEeX0/a JIMHTBUCTUYECKUX CTPYKTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB W3 OJHOW TMO3WIHUKM B Jpyrym, ee BepOamm3amus. OTMedeHo, UYTO B
paccMaTpuBaeMbIX Pa3HOBUIHOCTSIX JUCKypca CTapodpaHIly3CKOTo Mepuoia, 3TO 00yCIOBUIIO

IMOCTPOCHUC MIHUPOKOro M OTKPBITOI'O KOHLCHITYAJIBHOTO IIOJA B KaXXJIOM H3 HHX, KOTOPOE
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pCaIn3yCT BApUATHUBHBIC PA3BCTBJIICHUSA Ha PA3HBIX YPOBHAX SI3LIKOBOM  CHCTEMBI M
AKTYAJIM3UPYCT THUIIMYHLBIC [JIA KOHKPCTHOIO JUCKYpCa KOHLCITBI B COOTBCTCTBUH C

oTpeieIEHHBIM HCTOPUYECKUM COOBITHEM, COITMOKYIBTYPHBIM YKJIaI0M.
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